
1 
 

 
ROYAUME DE BELGIQUE KONINKRIJK BELGIE 

  
SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET 

TRANSPORTS 
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN 

VERVOER 
  

------------ ------------ 
  
Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 20 juillet 
2001 relatif à l’immatriculation de véhicules. 

Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk 
besluit van 20 juli 2001 betreffende de inschrijving 
van voertuigen  

  
PHILIPPE, Roi des Belges, FILIP, Koning der Belgen, 
  
A tous, présents et à venir, Salut. Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze 

Groet. 
  
Vu l’article 1er, alinéa 1er, de la loi relative à la police 
de la circulation routière, coordonnée le 
16 mars 1968 ; 

Gelet op artikel 1, eerste lid van de gecoördineerde 
wetten op de politie van het wegverkeer van 16 maart 
1968; 

  
Vu l’arrêté royal du 20 juillet 2001 relatif à 
l’immatriculation de véhicules ; 

Gelet op het koninklijk besluit van 20 juli 2001 
betreffende de inschrijving van voertuigen; 

  
Vu l’association des gouvernements de Région ; Gelet op de betrokkenheid van de Gewestregeringen; 
  
Vu l’avis … du Conseil d’Etat, donné le … 2021 en 
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois 
sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ; 

Gelet op het advies … van de Raad van State, gegeven 
op … 2021 , met toepassing van artikel 84, § 1, eerste 
lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, 
gecoördineerd op 12 januari 1973; 

  
Sur la proposition du Ministre de la Mobilité ; Op de voordracht van de Minister van Mobiliteit; 
  
NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS : HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 
  
Article 1er .  Dans l’article 5, §1er, 3°,  de l’arrêté royal 
du 20 juillet 2001 relatif à  l’immatriculation des 
véhicules, les mots « ainsi que ces organisations et 
forces armées elles-mêmes, » sont insérés entre les 
mots « fait à Bruxelles le 19 juin 1995, » et les mots 
« pourvu que les personnes mentionnées dans cet 
alinéa soient établies en Belgique ». 

Artikel 1.  In artikel 5, §1, 3°, van het koninklijk besluit 
van 20 juli 2001 betreffende de inschrijving van 
voertuigen worden de woorden “evenals deze 
organisaties en strijdkrachten zelf,” ingevoegd tussen 
de woorden “gedaan te Brussel op 19 juni 1995,” en 
de woorden “voor zover althans de in dit lid 
vernoemde personen gevestigd zijn in België”. 

  
Art. 2. Dans l’article 13 du même arrêté, inséré par 
l’arrêté royal du 18 mars 2003, modifié par l’arrêté 
royal du 18 janvier 2018, l’alinéa 3 est complété par la 
phrase suivante : 

Art. 2. In artikel 13 van hetzelfde besluit, ingevoegd 
bij koninklijk besluit van 18 maart 2003, gewijzigd bij 
koninklijk besluit van 18 januari 2018, wordt 
aangevuld met de volgende zin: 

  
« Les certificats retirés ne sont en aucun cas 
restitués. ». 

“De overlegde kentekenbewijzen worden in geen 
geval teruggegeven.”. 
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Art. 3.  Dans l’article 16, § 4, du même arrêté, 
remplacé par l’arrêté royal du 6 novembre 2010, les 
mots « et si le certificat et la marque 
d'immatriculation sont transmis simultanément » 
sont abrogés. 

Art. 3.  In artikel 16, § 4, van hetzelfde besluit, 
vervangen bij koninklijk besluit van 6 november 2010,  
worden de woorden “en het kentekenbewijs 
gelijktijdig met de kentekenplaat wordt uitgereikt,” 
opgeheven. 

  
Art. 4  Le Ministre qui a la mobilité dans ses 
attributions est chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 

Art. 4 De Minister bevoegd voor mobiliteit is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 
 

  
Donné à, Gegeven te, 
  
 

  
                             PAR LE ROI :                           VAN KONINGSWEGE: 
           

Le Ministre de la Mobilité, De Minister van Mobiliteit, 
  
 

  
Georges GILKINET 
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